
【参考資料３】全国通訳案内士・地域通訳案内士の登録証について

○ 全国通訳案内士の英語表記については、これまでの検討会の議論や英語のネイティブの意見も踏まえ、原案の
「National Government Licensed Guide Interpreter 」とすることとした。

○ 登録証の色については、全国通訳案内士は現行の「水色」とし、地域通訳案内士については、各特措法・構造改革
特区法に基づく登録証と同様の「橙色」とする。

地域通訳案内士登録証全国通訳案内士登録証

登録証表題部の記載は、以下の名称を参照しつつ、上段には
英語の名称を、下段には地域名等の業務区域名とする。
（上段）
・○○○ Pref.(City) Licensed Guide Interpreter
・○○○ Area(Zone)  Licensed Guide Interpreter 等
（下段）
・○○県（市）地域通訳案内士
・○○エリア（地区）地域通訳案内士 等

全 国 通 訳 案 内 士 登 録 証

Language 合格外国語
English 英語

Governor of
都道府県知事 印

写
真

Cert.No. 登録番号
第 EN00001 号

押 出 し
スタンプ
又 は 印

Name 氏名
Taro Yamada 山田 太郎

Date of Registration 登録年月日

Mar.1.2017 2017年3月1日

National Government Licensed
Gu ide In te rp re te r 〇 〇 〇 地 域 通 訳 案 内 士 登 録 証

Language                     資格を取得した外国語
English 英語

of 院
認定地方公共団体の長 印

写
真

Cert.No. 登録番号
第 号

押 出 し
スタンプ
又 は 印

Name 氏名

Taro Yamada 山田 太郎

業務区域 の区域内に限る。
Business Effective only in the area of 

.  

証

※表題部の空欄には、法第五十四条第三項の同意を得た
市町村又は都道府県の長が定める名称を記載

Date of Registration 登録年月日

Mar.1.2017 2017年3月1日


